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HET ZINGENDE BEENTJE 


É T was eens een klein landje, 
waarvan de bewoners erg on- 
rustig waren, omdat een groot, wild 
zwijn de streek onveilig maakte. 
Als de boeren ’s morgens naar hun 
akkers gingen, vonden zij de grond 
omgewoeld en de beste vruchten 
vernield; het vee lag op verschil- 
lende plaatsen dood op de grond 
en het gebeurde zelfs, dat ook een 
mens aan het ondier ten offer viel. 
Zo ging het niet langer en daarom 
beloofde de koning van het land, 
dat de man, die er in zou slagen 
het land te bevrijden van het 
ondier, de dochter van de koning 
tot vrouw zou krijgen. 

Nu waren er twee broers, kinderen 
van een arme houthakker, die er 
veel voor voelden om dat avontuur 
te wagen. Zeker, er was groot ge- 
vaar bij, maar het loon was ook 
groot. De oudste van de twee 
broers wilde het avontuur wagen, 
omdat hij hoogmoedig was, listig 
en slim; de jongste wilde het 
eigenlijk meer doen, omdat hij 
goedhartig was en het land wilde 
bevrijden van een grote plaag. 
De twee broers gingen dus de 
koning hun diensten aanbieden en 
de koning zei: 

„Om er zeker van te zijn, dat 
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jullie het wilde zwijn niet missen, 
moeten jullie het grote bos,waar het 
zich schuilhoudt, van twee tegen- 
overgestelde kanten naderen.’ 
Dat vonden ze allebei goed en clus 
liep de oudste broer op het bos 
toe van het oosten uit en de 
jongste vanuit het westen. 

Het duurde niet lang of de jongste, 
die vol goede moed was en scherp 
naar ale kanten uitkeek, ont- 
moette een heel klein, pienter 
mannetje, dat naar hem glimlachte. 
Het vreemde mannetje droeg een 
scherpe lans in de rechterhand 
en zei: 

„Kijk, jongeman, ik weet, dat 
je onschuldig en goed bent. Neem 
daarom deze zwarte lans en gù 
gerust op het wilde zwijn los, want 
zolang je die lans draagt, kan het 
ondier je niet het minste kwaad 
doen.” De jongeman nam 't wapen 
aan, bedankte vriendelijk het zon- 
derlinge kereltje en trok verder 
tussen de struiken en steeds maar 


„dieper en dieper het bos in. Hij 


voelde zich niet. in het minst be- 
vrees en hoopte het wilde zwijn 
gauw te ontmoeten, 

Nu, zijn geduld werd niet te lang 
op de proef gesteld. Hij had noe 
maar een paar bouderd weter 


afgelegd of onder wild snuiven en 
grommen kwam het zware, woe- 
dende dier op hem toegesneld. 
Takken kraakten en braken onder 
het geweld van de aanval en het 
schuim vlokte het monster uit de 
halfgeopende bek. 

Rustig bleef de jonge jager staan 
en richtte zijn zwarte lans. In zijn 
blinde woede slaagde het zwijn er 
niet in zijn vaart te stuiten en zo 
liep het regelrecht in de lans van 
de jager. Bn wel met zo’n kracht, 
dat het wapen diep in het lichaam 
van het ondier drong. 

De jongeman, die zijn lastige en 
gevaarlijke taak tot een goed einde 
had gebracht, nam het dode zwijn 
over zijn schouder en begaf zich 
vrolijk fluitend op de terugweg. 
Alles zou goed gegaan zijn als de 
jager het bos aan een andere kant 
had verlaten, maar het toeval 
wilde, dat hij precies uit het bos 
kwam, waar een huis stond, waar 
s en andere lui hun tijd 
zoekbrachten met drinken en 
dobbelen. In dat huis zat ook de 
oudere broer van de jager en hij, 
zag zijn broer natuurlijk komen. 
Ook zag hij het dode varken op 
diens schouder en die broer dacht: 
nee, dat mag ik niet toelaten. Hij 


gaat nu naar de koning en krijgt de 
hand van ’skonings dochter en 
wordt zijn opvolger. Maar ik zal 
daar een stokje voorsteken, 

Hij kwam met een vriendelijk ge- 
zicht naar buiten, 

„Och, och,’ riep hij vrolijk, „ik 
zie, dat je geluk hebt gehad. Van 
harte gelukgewenst met de buit. 
Maar je zult wel moe zijn en 
dorstig. Kom binnen en drink een 
beker wijn met me.” 

„Dat kan geen kwaad,’ zei de 
jongere broer. „Dat varken weegt 
aardig zwaar en mijn keel is droog 
van het sjouwen,” 

Zo gingen ze samen naar binnen 
en zaten in een afgelegen hoekje 
en daar vertelde de jager, hoe het 
hem in het bos vergaan was. 

De oudste luisterde belangstellend, 
maar hield zijn broer aan het drin- 
ken, totdat de schemering inviel. 
Toen gingen ze samen weer op 
weg, dwars door bossen en langs 
eenzame paden in de rchting van 
de burcht van de koning. 

Toen ze bij een’ kleine brug kwa- 
men over een diep ravijn, waarin 
een woeste beek stroomde, liet de 
oudere broer de jongere voorgaan 
en op het midden van de brug 
sloeg hij zijn tochtgenoot met een 
stuk rots op het hoofd, zodat hij 
als een blok neerviel. De moorde- 
naar duwde het lichaam over de 
brug en wachtte, totdat hij het 
hoorde neerstorten in het brui- 
sende water onder hem. Toen nam 
hij het wilde zwijn over zijn schou- 
der en zonder zich verder om iets 
te bekommeren, vervolgde hij zijn 
weg naar het kasteel. 

Hij legde de buit aan de voeten 
van-de vorst en die zei: 


ZO,15 DAT NUJE KLEINE 
BROERTJE ? EN KAN 
HU AL PRATEN 2 


„Je hebt de hand van mijn 
dochter verdiend, maar waar is 
je jongere broer? 

„Ik heb hem niet gezien, sire,” 
zeì de woesteling, ‚maar ik 
vrees, dat hij het slachtoffer is 
geworden van dit ondier, wiens 
slagtanden bloedrood waren, toen 
het op mij kwam afgestormd en 
ik er in slaagde het te vellen,” 
De koning vroeg niet verder, 
want hij was veel te blij, dat het 
monster gedood was. 


Maar.... vroeg of laat wordt een 
boze daad toch gestraft; hoe zorg- 
zaam de boosdoener ook te werk 
moge gaan om zijn kwade daad 
te verbergen. 

Jaren later gebeurde het, dat een 
herder zijn kudde gchapen over 
diezelfde brug dreef. Het ravijn 
was hetzelfde gebleven, maar de 
beek was erg geslonken, want het 
was in de droogste tijd van het 
jaar. Terwijl zijn schapen graasden 
boog de herder zich over de leuning 
van de brug en vlak onder hem, 
in het witte zand zag hij een 
beentje liggen en hij dacht: kijk, 
dat zou nu juist een goed mond- 
stukje zijn voor mijn nieuwe 
herdersfluit. Hij klauterde dus naar 
beneden, nam het beentje en sneed 
er een mondstuk van voor zijn 
fluit. Maar hoe groot was zijn ver- 
bazìng, toen het mondstuk vanzelf 
begon te zingen: 


Och herder, loop niet heen, 
Je blaast toch op mijn been; 
Mijn broer heeft me vermoord 
En wierp mij in dit oord, 

Hij gapte mijn wild zwijn 
Om voor mij vorst te zijn. 


dy, 


NOU, HJ KÁN AL DANK U 
K{ ZEGGEN,ALS HJ EEN 
&/ DUBBELTJE KRIJGT 


„Zo'n fluit heb ik nog nooit 
gezien,” zei de herder, „een die 
vanzelf zingt! Dat moet de koning 
van het land met eigen oren horen.” 
En zo vlug als hij kon spoedde hij 
zich naar de burcht om de koning 
het wonder van dit herdersfluitje 
te laten horen. 

De koning was natuurlijk uiter- 
mate verbaasd, toen hij het lied 
hoorde, maar daar hij een wijs 
man was, wilde hij er het zijne 
van weten. Hij liet de nodige 
werklui komen en het water van 
de beek afdammen. Daarna begon 
men in de buurt van de brug te 
graven en het duurde niet lang of 
het geraamte van de vermoorde 
jongeling werd ontdekt, 

De misdadige broer werd aan de 
tand gevoeld en ontkennen baatte 
hem niet. De koning kwam er 
achter, dat de vermoorde met het 
zwijn op zijn schouder in de her- 
berg was geweest, daar met zijn 
broer wijn had gedronken en met 
zijn broer in de richting van de 
brug was weggewandeld, De schul- 
dige werd gegrepen en op bevel 
van de verbolgen koning werd hij 
in een linnen zak genaaid en op 
dezelfde plaats, waar hij zijn broer 
had vermoord, van dezelfde houten 
brug in het water van de beek 
geworpen, waar hij jammerlijk 
verdronk. Het gebeente van de 
jonge broer werd overgebracht 
naar de koningsburcht en kreeg 
een ereplaats in de grafkelder van 
de koning. 


Zo werd de misdaad gestraït. Maar 
het fluitje van de herder. heeft 
sindsdien nooit meer uit zichzelf 


gezongen. 


r 


DE TUIN. 


De uren buiten de stad lag 
een stille, verlaten tuin. Er groeiden. 
veel hoge bomen in en weelderige 
heesters van alle mogelijke soorten. 
Het had een prachttuin kunnen 
zijn, als. 

Ja, als. Jarénlang al lag hij. geheel 
verwaarloosd. Geen sterveling keek 
er naar om en tussen die eens zo 
prachtige heesters groeide het on- 
kruid drie meter hoog en onttrok 
aîle levenssappen aan de planten, 
die zelfs in het voorjaar niet meer 
wilden -bloeien. 

Hoe dat kwam? 

Vijf jaar te voren was de eigenaar 
van die tuin, boer Bakels, gestor- 
ven en naást vele en uitgebreide 
landerijen had hij zijn twee zoons 
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Karel en Antoon deze tuin nage- 
laten: een klein paradijs, waarin 
hij gewoon was het beste gedeelte 
van de zomer door te brengen. 
Het verdelen vande landerijen had 
geen enkele. moeilijkheid ópge- 
leverd, maar het was bij die tuin, 
dat de ruzie begon. En de oorzaak 
zat hem in een enkele pereboom, 
De perebomen waren oneven in 
aantal, met het gevolg natuurlijk, 
dat een van beide een pereboom 
meer zou- krijgen. Het ergste: was 
echter, dat ze er allebei op stonden, 
dat.ze het grootste aantal pere- 
bomen zouden krijgen. ; 

Wijze mensen stelden hun, allerlei 
oplossingen: voor: hij bijvoorbeeld, 
die een pereboom minder kreeg, 


zou een klein stukje tuin meer 
krijgen. Maar daar wildenize geen 
van beiden iets van weten: Ze 
bleven op hun standpunt staan, 
Jaren achtereen bleef dat hetzelfde 
liedje, met het gevolg dat de muur 
met. mos bedekt werd en meer en 
meer begon af te brokkelen, De 


grote, hoge bomen begonnen te 


kwijnen, de heesters verloren, hun 
bloesemkracht en de fruitbomen 
droegen geen vruchten meer. 

Op: zekere dag besloten ze toch 
maar eens naar die tuin te gaan 
en-daar de zaak voorgoed uit te 
vechten. Maar onderweg begon de 
ruzie al, 

„Als je er maar om denkt,” zei 
Karel, „dat ik die pereboom moet 
hebben. Daar sta ik op.” 

„Je kunt zeggen wat je wilt,” zei 
Antoon, „„als je maar weet, dat ik 
me-niet laat dwingen. Als je mij 
die pereboom niet wilt geven, be- 
hoeven we niet eens verder tegaan.” 
En daarmee was de ruzie opnieuw 
begonnen: Zo kwamen -ze tot bij 
de tuin. De poort Stond half open 
en het bleek onmogelijk haar: ver- 
der open of dicht te duwen. De 
hengsels waren totaal verroest. 


„Maar toen ze de tuin betraden, 


sloeg de schrik hun om het hart. 
Zulk een. verwoesting hadden ze 
in hun hele leven nog niet gezien. 
Alle bomen zagen er vreselijk ver- 
vallen uit en alles zat ook nog dik 
onder het ongedierte. Overal rup- 
sen, slakken en nog veel meer van 
dat fraais. 

Beiden stapten naar de plek, waar 
de bewuste pereboom stond, maar 
toen ze het akelig dorre boompje 
zagen,stonden ze beduusd tekijken, 
„„Wil ik je eens wat zeggen,” zei 
Karel, „je mäg dat boompje eigen- 
lijk- gerust van me hebben.” * 
„Och,” antwoordde Antoon, „als: 
jij er erg op gesteld bent, wil ik 
het je graag afstaan.” 

En zo gebeurde het, dat -de-twee 
boeren, die elkaar ’n goede, vrucht- 
bare boom niet gunden, geen van 
beiden het dorre boompje wilden 
bezitten. Door hun domme houding 
en hun koppigheid hadden zij 
alleen bereikt, dat ze stonden te 
kijken met een helemaal verwil- 
derde tuin, die hun een massa 


geld en tijd zou kosten, terwijl zij 


met een klein beetje toegevend- 
heid en overleg allebei een lusthof 
hadden kunnen bezitten, waarvan 
ze zouden hebben genoten tot in 
hoge ouderdom, 


KOMEN VRIJWEL OVERAL. 
MOOR, MAAR HUN AANTAL 
IS AANZIENLIJK GESLONKEN. 


DASSEN VOELEN ZICH HET BEST 
THUIS IN GRASRIJKE VLAKTEN, 
WAAR MUIZEN IN OVERVLOED 
MOORKOMEN. 

Sd 


DE DAS STAAT IN DE HELE WERELD 

BEKEND ALS EEN WOESTE VECH- 

TERSBAAS, HIJ ZAL NOOIT DE 
STRIJD OPGEVEN, 
HOE SLECHT ZIJN 
KANSEN OOK ZIJN. 


DE VERRADERLIJKE DASSENHOLEN 
ZIJN EEN GROOT GEVAAR VOOR RUI 
TERS EN PAARDEN. 


MOLSTREKT HO- 

PELOOS GEVAL 

Nl EEN DAS TE 

d WILLEN UITGRA- ft 
VEN,OMDAT HET SS 

DIER ZICH VEEL 


SNELLER KAN is DE WINTER KOMT, TREKKEN DE 
INGRAVEN DAN En) DASSEN,DIE DE KOUDE STREKEN BE 
EEN MAN > WONEN, ZICH TERUG IN HUN WINTER= 
KAN SPITTEN. 7 : KWARTIEREN EN SLAPEN ER TOT DE 
: VOLGENDE LENTE, ZE LEVEN AL DIE 
TIJD VAN HUN EIGEN VET. 
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Zn meester Dierx wel gedacht 
had, was de eerste keren de vragenbus 
overvol, Piet en Kees en Jan en Klaas 
en Griet en Bet en Lies en Netje, en 
hoe ze nog meer heetten, hadden alle- 
maal een briefje in de bus gedaan 
met de vraag, wat de betekenis van 
hun naam was. En de meesten hadden 
er de naam van vader en moeder en 
de verdere leden van het gezin nog 
bijgevoegd. De onderwijzer greep op 
goed geluk een der papiertjes en glim- 
lachte, Hij zou geen moeite hebben 
om het namenkwartiertje vol te praten. 
„In de namenbus, kinderen, heb ik 
de volgende vraag getrokken: „Is het 
waar, dat Theodorus geschenk van 
God betekent?’ Dat is inderdaad zo. 
De naam komt van de twee Griekse 
woorden Theos en doron, die onder- 
scheidenlijk God en gave, geschenk be- 
tekenen. Die Griekse woorden worden 
ook wel in omgekeerde volgorde ge- 
bruikt en het woord wordt dan Doro- 
theus, met dezelfde betekenis. 

Alle roepnamen als Theo, Dorus, Dick, 
Derk, Durk, Tjerk, Dora, Doortje, 
Dolly, Thea, die van Theodorus of 
Theodora zijn afgeleid, betekenen dus 
Godsgeschenk. En, eigenaardig, dat 
betekent mijn achternaam ook. Want 
Dierx is eigenlijk Dirks, wat wil 
zeggen: zoon van Dirk, 


DIRK, 
JÄN 
EN THIJS 


Er zijn verschillende voornamen, die 
deze zelfde mooie betekenis hebben, 
Zo Deodatus of Adeodatus, een La- 
tijnse naam, met de betekenis; door 
God geschonken. De naam wordt in 
onze taal als Deodaat niet zo heel veel 


gebruikt; wel in het Frans als Dieu- 


donné, wat een zuivere 

vertaling van Deodatus 

is. 

Twee andere namen met 

dezelfde betekenis van 

Godsgeschenk zijn Mat- 

theus en Johannes. Van” 
Mattheus kennen we de 

roepnamen Mattl en 

Thijs, het Franse Mathieu 

en het Engelse Mat; van 

Johannes onder meer Jan, 

Johan, Hans, Hannes, het 

Franse Jean en het En- 

gelse John; van Johanna, 

onder andere Jo,, Joke 
Jan en Jansje, Jannigje. 
Janna en Hanna, verder 
het Franse Jeanne en de 
ook bij ons gangbaar ge- 
worden Engelse namen 
Joan, Jane en Jenny. De 
Russische namen Twan en 
Vanja en het Italiaanse 
Giovanni zijn jullie ook 
wel eens tegengekomen, 


Zo hebben we nu met Dirk en Dorus 
tegelijk ook Thijs en Jan behandeld. 
’t Zijn allemaal namen, die dezelfde 
betekenis hebben. Jullie ziet, dat we 
op dit terrein herhaaldelijk voor 
aardige verrassingen komen te staan, 
Als iemand, wat zo vaak gebeurt, er 
twee namen op nahoudt, zoals bij- 
voorbeeld Jan-Thijs, of Theodora 
Johanna, dan heeft hij of zij twee 
namen, die precies hetzelfde be- 
tekenen. Wel een bewijs, dat de 


ouders, bij het geven van een naam 
aan hun kinderen, aan de betekenis 
van die naam in het geheel niet 
denken.’ 


gen op Medemblik en 
andere steden, die hij 
inderdaad wist te ver- 
overen en te brand- 
schatten. Achtereen- 
volgens werd hij zelfs 
meester van Hoorn, 
Alkmaar en Beverwijk. 


LANGE PIER 


n het begin van de 
XVIe eeuw woonde 
er in Friesland een 
boer, die opviel door 
zijn grote, krachtige 
lichaamsbouw en die 
daarom Grote of 


Lange Pier werd ge- 
noemd. De oorlog had 
hem van alles beroofd 
en in 1514 verzamelde 
hij een bende van 600 
man, die hij aanvoerde 
met de hulp van zijn 
neef Wierd. De Gelder- 
sen hadden een groot 
aantal schepen uitge- 
rust om daarmee de 
Zuiderzee schoon te 
houden en Lange Pier 
werd aan het hoofd van 
die schepen. geplaatst 
met de titel van admi- 
raal. Het duurde niet 
lang of hij werd be- 
kend als de Gesel der 


Zuiderzee en de Schrik 
van Holland. Na ver- 
loop van enige jaren 
zwaaide hij zelfs zijn 
schepter over een ge- 
deelte van de Noordzee. 
Lange Pier gaf zichzelf 
de naam van: Ver- 
woester der Denen, 
Wreker der Bremers, 
Aanhouder der Ham- 
burgers, Kruis der Hol- 
landers, enzovoort. In 
zijn wapen plaatste hij 
rad en galg. Zijn sche- 
penmacht groeide aan 
tot een aantal van 150 
en toen besloot Lange 
Pier cen aanval te wa- 


Namen enten 


Maar éen poos later 
kwam Lange Pier er 
achter, dat de hertog 
van Gelder hem be- 
droog. Lange Pier keer- 
de nu alleoorlogsgeweld 
de rug toe. Hij ging 
rustig naar Sneek om 
er zijn overige dagen 
in vrede te slijten. Hij 
overleed in 1520. Lange 
tijd zijn te Leeuwarden 
op het stadhuis twee 
lange blanke zwaarden 
bewaard gebleven, 
waarvan, naar men be- 
weerde, Lange Pier en 
zijn neef Wierd zich 
hadden bediend. 


VROLIJKE 
VRIJBUITER 


WACHT EEN 
WEET WAT, 


2 Wekenlang hadden de vriendinnetjes zich blij ge 

maakt over de komende vacantie en nu scheen het, 

dat zij op school zouden moeten blijven. „Wacht eens!’ 

zei Vonkje „Ik weet wat! We moeten toch die trein 
nemen! 


En ne 
WE KU 
DIENEN „DOOR OP HET 
{STRAND TE ZINGEN EN 4 
4 TE DANSEN {4 


& Geluklag hadden ze daags te voren hun kaartjes 

voor Zeelust al genomen en spoedig zaten ze in een 

coupé. ‚Nu moeten jullie eens horen,” legde Vonkje 

uit, „Als we er zijn, gaan we op het strand zingen en 
dansen ** 


ff MOEDER SCHRIJFT.DAT BÌDUS NIET NAA \ 
E DE MAZELEN 


Met tranen in de ogen keek Lola haar vriendinnetje 


1 aan en wees toen op de brief. „Hij ts van moeder, 


zei ze. „Ze schrijft, dat zusje de mazelen heeft © „0,7 
zuchtte Jackie, „dan zijn ze dus niet naar zee gegaan!” 


(MAAR DAAR HEBBEN I|KOM MEE: We 
B CAAN, TÓCH 
EN VONKJE 7% 


a) EE 


3 ‚„Maar maar we kunnen nu immers niet naar zee, 

Vonkje!* sputterde Lola tegen. „We hebben geen 

onderdak en we hebben geen geld “ „Maak je daar- 

over maar geen zorgen.’ antwoordde Vonkje ‚Ik zal 
straks mijn plan wel vertellen © _- 


HIER CAAN WE 
VACANTIE HOUDE 


Bl 


5 „O, Vonkje! Wat een kostelijk idee!" juichte Lola 

„Hoe kom je er zo op’ „Wel, ik dacht er aan, 

dat we onze danscostuumpjes hebben ingepakt,’ 

antwoordde Vonkje. Een uur later stoomde de trein 
Zeelust binnen 


ZOLDEN WE 
HIER. MAAR Ù 
NIET BEGINNEN) 


JA!TLIJKT 


PLAATS’ 


6 Het was een prachtige dag en het blikkerende strand 

was vol met badgasten. „We moeten zien, dat we 

gauw wat geld ophalen, Jackie!” fluisterde Vonkje. 

„Best!"' antwoordde Jackie. „Ga je maar in die tent 
verkleden!” 


8 Nauwelijks waren de meisjes op de vrolijke klanken 
van Jackie's harmonica beginnen te dansen, of van 
alle kanten kwamen de mensen toelopen. „Zie toch 
eens. Jantha'' glunderde Vonkje „Ik had nooit ge- 
dacht dat we, zoveel succes zouden hebben | 


O,KIJK ' DIE JONGEN È 
15 VAN DE PIER GEVALLEN É 


EG) 


10 Zo druk waren ze bezig met ‘t geld te tellen. dat zij 

geen erg hadden in een kleine jongen, die over de 
pier huppelde Plotseling struikelde hij over een steen, 
kwam te vallen, rolde naar de kant en vlak daarop 
spartelde hij in het water. Het ventje kon nauwelijks 


EEN FIJNE 4 


ne 


ZIE 


7 Onder opgewekt gebabbel spoedden de meisjes zich 

naar de tent. „O, Vonkje,” fluisterde Jantha, „ik 

ben zo zenuwachtig!’ „Maak je tach geen zorgen,” 

lachte Vonkje „En kijk eens, Jackie heeft een 
reclamebord gemaakt" 


HEBBEN WE EVEN 


men Le 

| WE KUNNEN | 

HIER BEST EEN 
HELE TĲD 

E BLIJVEN! 


L:] Toen de dans was afgelopen, konden Vonkje en 
Jantha even uitblazen, terwijl Lola met haar lieve 
Stem. begeleid door Jackie's harmonica, een liedje 
zong Daarna ging Vonkje rond om de centen, de 
stuivers en de dubbeltjes in te zamelen. 


het hoofd boven houden en dreef al meer van de wal 

af. ,O, kijk eens!" jammerde Jantha „Hij kan niet 

zwemmen! „Maak je niet ongerust, ik zal hem er 
wel uithalen!" suste Von kje 


Drijftollen wordt wel het meest 
gedaan. Jullie kent het spel wel, 
waarbij elke jongen of elk meisje, 
gewapend met een stok waaraan 
een touwtje, probeert zijn of haar 
tol te doen voortdraaien naar een 
bepaalde plaats of over de hele 
lengte van de stoep. Wie daar het 
eerst in slaagt of de tol van zijn 
makker omver kan doen tuimelen, 
wint. 

Om meteen tgats- of piktol te spe- 
len moet men een tamelijk harde 
grond hebben, waarop men een 
cirkel heeft uitgetekend. Een tol 
wordt met een-touwtje omwonden 


SNUFFELAARTJES 


Alle kinderen, op een na, gaan 
in een grote kring zitten op stoe- 
len. Nu neemt men een lang touw, 
waaraan men een ring heeft ge- 
schoven en bindt beide uiteinden 
van het touw stevig aan elkaar, 
Elk zittend kind houdt een stuk 
van dit touw in handen en schuift 
de ring al verder en verder, nu 
eens naar links dan weer naar 
rechts, naar willekeur. Het meisje 
of jongetje in het midden van de 
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DRIJF--EN- TAATSTOL 


en-zodanig in de cirkel geslingerd, 
dat, men andere draaiende tollen er 
uitwipt. Zodra de tol van een spe- 
ler uit deeirkel komt, heeft deze het 
recht om. zijn tol op te nemen en 
weer op andere tollen te mikken. 
De tollen met de langste ijzeren 
punten onderaan zijn daartoe het 
meest geschikt, Soms speelt men in 
een vrij grote cirkel, waarbij ieder- 
een tracht de tol van zijn makkers 
buiten de omtrek van de kring te 
doen rollen. Wie het slachtoffer 
daarvan wordt, moet dan een 
vooraf bepaalde boete (bijvoorbeeld 
een of twee knikkers) betalen. 


kring moet nu proberen te raden 
waar de ring is. Zodra men denkt, 
dat men de juiste plaats heeft 
ontdekt, grijpt men de hand waar- 
onder men de ring denkt te vinden. 
Is dit het geval, dan wordt diegene 
wiens hand gegrepen is, op zijn 
beurt snuffelaar of snuffelaarster 
en moet, dit naar gelang van de 
gemaakte afspraak,een pandgeven, 
dat later onder bepaalde voorwaar- 
den kan worden ingelost. 


VERSE PALING 


Een van de spelers wordt geblind- 
doekt en gaat op Z staan, met de 
voeten een eind van elkaar, dus 
in spreidstand, De andere spelers 
gaan nu voor de blindeman staan 
en werpen hun „verse palingen” 
tussen zijn benen door op de fi- 
guur ABCD. Als palingen kan men 
opgerolde zakdoeken nemen of in 
elkaar gedraaid papier. Men dient 
er echter voor te zorgen, dat ieder- 
een zijn eigen paling kan her- 
kennen. 

Zodra allen gegooid hebben, gaan 
alle spelers met een voet in het 
hok ABCD staan en met een voet 
er buiten. Onderwijl gaat de blin- 
deman aan het vissen en probeert 
hij een paling te bemachtigen, 
Laten we veronderstellen dat hij 
de paling van Kees heeft bemach- 
tigd. Nu moeten alle spelers trach- 
ten het vluchthok H te bereiken, 
Komt Kees (wiens paling werd ge- 
vangen) daar het eerst aan, dan 
moet de laatst binnenkomende 
blindeman worden. Is Kees niet 
deeerste, dan wordt hij blindeman. 
Het gaat er dus om snel te kijken, 
wiens paling door de blindeman 
wordt opgevist en zo snel moge- 
lijk de benen te nemen naar H. 


ZIN] 


r was eens een prins, die 
Roland heette. Hij had geen broer- 
tjes of zusjes en de koning en de 
koningin zouden heel trots op hun 
knappe jongen geweest zijn, als 
Roland niet zo'n wreed en zelt- 
zuchtig karakter had gehad. Zijn 
ouders hadden daar veel verdrict 
van. Op een dag kwam er een fee 
bij de koningin en zei: 

„Uw zoon Roland is een slecht 
mens; hij verdient niet, dat hij 
net zo kan spreken als een ander 
mens. En daarom,” zo ging de fee 
verder, „zal de prins zich voortaan 
alleen nog maar in de taal van de 
dieren kunnen uiten.” Toen zwaai- 
de zij eenmaal met haar toverstaf 
en verdween. Tegelijkertijd hoorde 
de koningin lawaai buiten; daar 
was Roland, die met zijn ridders 
terugkeerde van de jacht. 
Roland’s paard stond ongeduldig 
te trappelen, terwijl de brug van 
het kasteel werd neergelaten. En 
toen een bedelaar, die luid om een 
aalmoes riep, dichterbij kwam, 
sprong het schichtig opzij. De 
prins drukte zijn hielen in de 
flanken van het paard en zou de 
man omvergereden hebben, als 
deze niet vlug opzij was gespron- 
gen. De opperjachtmeester, die 
toch heel wat van Roland gewend 
was, was hier zo verontwaardigd 
over, dat hij uitriep: „Zoiets doet 
een prins niet!’ 

Hoe durft een gewone ridder zo 
tegen mij te spreken, dacht de 
prins. En hij wilde schreeuwen: 
„„Werp hem in de kerker.” Maar 
tot zijn stomme verbazing kwamen 
er geen woorden uit zijn mond! 
Het was een raar geluid, precies 
de schreeuw van een havik! 

De ridders keken elkaar eens aan. 
Een van hen grinnikte zachtjes, 
een tweede volgde zijn voorbeeld 
en spoedig lachten ze allemaal. 
‚‚Hoe durven jullie,” wou de prins 
zeggen, maar nu was het net een 
hond, die blafte. 

De prins kreeg ineens de schrik te 
pakken — het leek wel of hij geen 
enkel woord meer zeggen kon — 
en tegelijk werd hij zo kwaad, dat 
hij zijn paard keerde en regelrecht 
het bos weer indraafde, 

Hij reed steeds maar dieper het 


EN DE 
ZES WOORDEN 
* 


bos in, Takken sloegen hem in het 
gezicht, zijn mantel bleef aan de 
doornstruiken haken, maar Roland 
merkte niets. Hij dacht alleen maar 
aan zijn ridders, die hem hadden 
durven uitlachen. 

Toen zijn paard van uitputting 
neerviel, ging hij te voet verder, 
zo diep ellendig, dat hij helemaal 
niet merkte, dat hij de grens van 
zijn vaders koninkrijk overging. 
Na een poosje begon hij honger 
te krijgen. Misschien zou hij wel 
noten, bramen of wild kunnen 
vinden. Hij begon ijverig te zoeken, 
maar vond een hele tijd niets. 
Eindelijk — het liep al tegen de 
middag — zag hij een konijn, dat 
in een klem vastzat. Hij trok zijn 
mes al om het konijn te doden, 
maar het diertjéfkeek hem zo 
smekend aan, dat de prins tot 
zijn eigen verbazing zijn mes weg- 
gooide. „Konijntje,” zei hij, „ik 
ben wel ongelukkig, maar ik zat 
je niets doen, ik zal je vrij- 
laten” En het konijntje begreep 
hem, want de prins sprak nu 
immers de taal van het dierenrijk. 
Toen de klem open was, sprong 
het konijntje er uit en bedankte 
hem,en nu ontdekte prins Roland, 


OLAND, 


dat hij niet alleen de dierentaal 
kon spreken, maar ook verstaan. 
„Jij bent goed voor mij geweest,” 
zei het konijntje, „„en ik zal je be- 
lonen. Ik geef je de macht om één 
woord van de mensentaal te zeg- 
gen, Denk er om, dat je het goed 
gebruikt?’ 

Even later zag de prins een mus, 
die een pijl in zijn vleugel had. 
„Ik zal je even helpen, musje,” 
zei de prins en hij haalde de pijl 
er voorzichtig uit. 

„Jij bent goed voor mij geweest, 
prins Roland,” tjilpte de mus, 
„en ik zal je belonen. Ik geef je 
de macht om één woord van de 
mensentaal te zeggen. Denk er om, 
dat je het goed gebruikt!’ 

Vlak daarop ontmoette de prins 
een eekhoorn, die een snee in zijn 
poot had, en hij legde een verband 
om zijn poot. „Jij bent goed voor 
mij geweest’, zei de eekhoorn, „en 
nu zal ilk je belonen. Ik geef je 
de macht om één woord van de 
mensentaal te zeggen. Denk er om, 
dat je het goed gebruikt!’ En op 
zijn weg door het bos ontmoette 
Roland nog drie dieren, die hulp 
nodig hadden. Hij vond een jong 
vosje, dat verdwaald was en bracht 
het weer bij zijn moeder terug. 
Hij haalde een doorn uit de poot 
van een grote bruine beer en legde 
een klein roodborstje, dat gevallen 
was, weer terug in zijn nest. En 
voor elke goede daad kreeg hij de 


macht om één woord van de men- 
sentaal te spreken. 

De moeder van het roodborstje 
bleef om hem heen fladderen. Even 
later ging het op zijn schouder 
zitten en fluisterde in zijn oor: „De 
koning van dit land rijdt met zijn 
dochter en zijn ridders door het 
bos. De brug, waar zij overheen 
moeten, is kapot, maar zij rijden 
zo hard, dat zij het niet zullen 
merken voor het te laat is’ 
„Ach, maar hoe zou ik ze kunnen 
tegenhouden?” vroeg de prins, „ik 
kan toch immers niet meer praten!’ 
„Je zou die zes woorden kunnen 
gebruiken,” stelde het roodborstje 
voor. 

Toen de prins bij het bospad kwam, 
zou de stoet hem nog voorbijgega- 
loppeerd zijn, als Roland niet naar 
voren was gesprongen en hard ge- 
schreeuwd had: „Halt, sire, de 
brug is kapot!’ De koning zond 
twee ridders vooruit om te zien 
of het waar was en toen die terug- 


LEERRIJKE 


Een kraai had lang en 
ver gevlogen en voelde 
zich ontzettend dorstig. 
Daar ze in een erg 
droog gebied was, kon 
ze nergens een spoor 
van een stroompje ont- 
dekken, maar eindelijk 
slaagde zij er in een ver 
afgelegen woning te 
vinden en ze streek 
neerin de nabijheid van 
een stenen waterput. 
Daar zal ik wel wat 
water vinden, dacht de 
kraai, 

Er was water in de put, 
maar daar kon de arme 
kraai niet bij. Tot haar 
blijdschap zag ze vlak 
bij de put een zware 
kruik staan en, jawel 
hoor, er was ook een 
beetje water in de 
stenen kruik. 

Maar o, zo weinig! En 
die opening was zó 
smal! De kraai kon 
er niet bij, hoe zij het 


ook dat ging niet. 
Ach,’ 


kwamen, zeiden zij dat Roland 
inderdaad gelijk had. 

„Gij hebt ons het leven gered,’ 
sprak de koning tot hem. „Wie 
zijt gij?” 2 

Prins Roland wilde antwoorden, 
maar hij had al zijn woorden ver- 
bruikt. Hij kon alleen maar knor- 
ren als een big. De koning werd 
boos. „Gij houdt mij voor de gek,’ 
riep hij en sprak tot zijn hove- 
lingen: „Werp deze man in de 
kerker !’’ 

Op een goede dag kwam de prinses 
aan de deur van de kerker. Zij 
draaide de grote ijzeren sleutel om 
en zei: ‚Ga er meteen vandoor, 
voordat de wacht terugkomt! Gij 
moet dit land snel verlaten, want 
mijn vader zal zeer boos zijn, als 
hij weet, datik u vrijgelaten heb.’ 
Dan ga ik niet, dacht de prins, 
want ik wil niet, dat de prinses 
moet lijden, omdat zij mij vrij- 
gelaten heeft. 

En ineens stond daar weer de fee, 


De kraai en de kruik 


in de kruik, dan kon ik 


zuchtte de 


die aan zijn moeder, de koningin, 
verschenen was. ‚„Prins Roland,” 
zei de fee, „je hebt geleerd. om 
vriendelijk en: goed te zijn. Van 
nu af aan, spreek als een mens, 
en iedereen zal u weer verstaan !’’ 
De fee verdween en de prins 
ontdekte, dat hij eindelijk weer 
spreken kon, En direct begon hij 
de prinses te vertellen, wat er 
allemaal met hem gebeurd was. 
De prinses nam hem mee naar de 
koning, die Roland alles vergaf. 
Prins Roland vond de prinses zo 
lief, dat hij de koning om haar 
hand vroeg. 

En toen de bruiloft met veel pracht 
en praal gevierd was, nam Roland 
de prinses mee naar zijn vaders 
koninkrijk, waar Roland’sg ouders 
zeer verheugd waren, dat Roland 
20 veranderd was. 

En niet lang daarna volgde Roland 
zijn vader op en de nieuwe koning 
en koningin waren zeer geliefd in 
het hele land. i 


L E S S E N 


niet. Rond de put zag 
ze een heleboel steen- 
tjes liggen en een voor 
een ging ze die steen- 
tjes in haar bek nemen 
en liet ze in de kruik 
vallen. En hoe meer 
steentjes er in die kruik 
kwamen, des te hoger 
ging het water in de 
kruik stijgen, totdat 
het weldra de rand van 
de kruik bereikte. 

En toen kon die arme 
kraai haar dorst lessen. 
Was dat niet slim be- 
dacht van die vogel? 
En is het niet dikwijls 
zo, ook in ons gewone 
leven, dat we voor 
moeilijkheden staan, 
die we niet kunnen op- 
lossen? Althans, dat 
denken we. Maar al8 
wij er dan over pieke- 
ren en zoeken naar een 
uitweg, gebeurt het dan 
niet, heel dikwijls, dat 


ook probeerde. Ze 
trachtte zelf de kruik 
om te duwen, maar 


kraai, „ik heb zo’n 
dorst. Stond dat water 


… maar een beetje hoger 


er misschien wel bij. 
En weten jullie wat 
die kraai toen deed? 
Nee, ze was nog zo dom 


we de oplossing tóch 
wel vinden en we al 
onze moeite toch nog 
beloond zien? 


VOOR DE KLEINTJES 

Tomahawk roept de hulp in van 
de vrolijke bende om precies te 
weten hoeveel punten hij bij elkaar 
heeft geschoten. Elke stip duidt 
de plaats aan waar een pijl is te- 
rechtgekomen; Tel nu maar de 
stippen en vertel dan eens tot hoe- 
veel punten Tomahawk het heeft 
kunnen brengen. 


Oplossingen van de puzzles 

uit ong vorig nummer 
Spreekwoordenrebus no 5: 
HOREN ZEGGEN IS HALF 
GELOGEN 

Horen zeggen, of van horen zeg- 
gen, duidt er op, dat men een be- 
richt niet uit de eerste hand heeft, 
een voorval niet zelf heeft gezien of 
meegemaakt. Men weet het slechts 
„van horen zeggen’. Het verhaal 
is door verschillende monden ge- 
gaan, eer het de laatste verteller 
bereikt. De een heeft er wat bij- 
gemaakt, de ander er wat van weg- 
gelaten, zodat het niet meer op 
wat echt gebeurd is, op de waar- 
heid lijkt. Het is half gelogen, 


Zestien woordjes invullen die alle 10. Soort ooievaar Zeearend- D ö Á 
eindigen op r. 11, Van meer betekenis puegle: a 5 

1. Slang 12. Scheepsbouwer KAS T 

2, Bereide huid 18. Zacht vÂsrE 

3. Schuldige 14. Maat REE m3 

4. Visrover 15. Wondvocht RE K N 

5. Uitbouw 16. Omlaag EN ia P 6 

6. Korterbij SADE 

7. Engelse stad Bij de juiste invulling ontstaat Gr Ee 

8. Hij die erít op de buitenste rand een spreek- A RK EREN 
9. Patiënt woord van zestien letters, 5 Ae 


SPREEKWOORDENREBUS 


Het waait…. 


B: een vliegtuig hoort na- 


tuurlijk een valscherm, Dus 
gaan we die allebei onder 
handen nemen. 


Eerst ons vliegtuig. 


Neem een rechthoekig stuk 
papier. Een beetje stevig, 
maar toch niet te dik, Vouw 
volgens de lijnen van fig. 1, 
Dus eerst punt A naar D 
brengen, terugslaan, punt B naar 
C, ook terugslaan en dan vouwen 
volgens de lijn EF, Strijk die vouw 
EF er stevig in. Punten B en F 
vouw je dan naar binnen toe, 
zodat je fig. 2 hebt. Nu vouw je 
punt A naar C en hetzelfde doe 
je met punt B. Dat geeft fig. 3 en 
4. Maar let nu goed op, want de 
volgende bewerking is voor kleine 
vingers niet zo makkelijk. Kijk 
eens goed naar fig. 5 en 6. 

Aan de bovenkant heb je nu de 
twee driehoeken: DCF en ECE, 
met de beide hoekpunten D en B. 


VOOR HET VLIEGTUIG: 


E even weer glad te strijken. 
C 
FIG. 5 


Laten we eerst de driehoek DCF 
nemen. Punt D vouw je naar X 
toe. Dat is op de lijn CF en je 
strijkt de lijn aF stevig glad. Vouw 
weer terug en breng punt D naar 
X1 toe, ook op de lijn CF. Als je 
weer terugslaat, heb je in je papier 
twee stevige lijnen, namelijk af en 
be: Een lijn, die uitgaat van punt 
Cen een die uitgaat van punt F en 
die elkaar ter hoogte van D kruisen, 
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FIG.7 


er op uit met vliegtuig en / 


valscherm , 


Probeer nu tegelijkertijd langs die 
beide puntlijnen te vouwen. Zet 
daarbij een vinger op C en een op 
F en strijk langzaam maar stevig 
naar het midden toe. Je zult zien 
dat het vlak Dab daarbij puntig 
komt te staan, zoals je dat in tig. 6 
uitgewerkt ziet. 

Doe nu precies hetzelfde met de 
driehoek CEF. Het lijkt een beetje 
ingewikkeld, maar wie het een keer 
heeft gedaan, vergeet het niet meer. 
Nu knip je een brede strook papier 
en steekt die als staart in de ope- 
ning. Zie fig. 7. Vouw dan het 
bovenste gedeelte volgens de stip- 
pellijn ab naar achteren en druk 
stevig aan. Maak een inkeping in de 
staart. Zie fig, 8. Vouw het hele 
zaakje stevig middendoor in de 
lengte en strijk de vleugels naar 
achteren... 

Nu vliegen met de wind mee. Niet 
gooien zoals je met een baksteen 
doet, maar rustig je arm opsteken, 
de vogel een klein zetje geven en 
daar gaat ie. Vergeet niet om hem, 
telkens als hij neergestreken is, 


Neem een vierkant stuk papier en 
vouw zoals de stippellijnen aan- 
geven. Vouw dan punt a en b naar 
het midden, O, toe, zodat je figuur 2 
krijgt. Vouw dan punt A en B 
volgens de verticale stippellijn van 
fig. 2. Aldus krijg je fig. 3 en 4. 
Vouw op dezelfde manier de vleu- 
gel ABC en ADE naar achteren, 
of je kunt ook het hele zaakje een- 
voudig omkeren en gewoon vou- 
wen, zoals je dat met de andere 
„kant hebt gedaan. Dan heb je 
meteen fig. 5. Vouw nu de rechter- 
vleugel ABC naar links, waarmee 
je fig. 7 hebt, en trek nu het boog- 
lijntje, dat door de stippellijn van 
fig. Tis aangegeven. Knip nu met 
de schaar volgens dat lijntje en 
vouw open. 
Elk boogje voorzie je nu van twee 
smalle gaatjes en daar steek je 
overal een draad door van gelijke 
lengte. Verbind die draden met 
een kurk. 
Het verdient aanbeveling om voor 
jullie valscherm het papier zo dun 
mogelijk te kiezen. Met een speld 
teek je ook nog een vaantje in 
de kurk en daarmee is het val- 
scherm. klaar, 


VIERKANT 


FIG 7 
OPENING 
FIG.S 
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WIE TEKENT ER MEE? 


1 cent, 1 dubbeltje, 1 gulden. Jullie wisten 
niet, dat je daarvoor het portret van Bruintje 
Beer kon krijgen, hè? En nog een snoek 
cadeau! De stippellijntjes zijn potloodlijnen. 
Die veeg je natuurlijk, als Bruintje klaar is, weg. 


OP DIE TOP ZIJN WE 
BOVEN HET INDIANEN) 


VRIENDEN BEKLIMMEN 
(NN DE DUIZELINGWEKKEN 
PE HOOGTEN OM DE 
INDIANEN TE VERRAS” 
SEN ZE ZIEN SUZIE 


[SUZIE EN MANESTRAAL ICA 
ZIJN ER VANDOOR! 


SUZIE EN MANESTRAAL 
MYOERT PIER ZIJN MANNEN 

TEN AANVAL. ARENDSVEER| 

VERWACHT HEN VAN EEN | 


NIET SCHIETEN Ì VELEN VAN ONS =d [ ARENDSVEER 15 ONTSNAPT, MAAR WE 
ZIJN VRIENDEN WE WILLEN MANESTRAAL KRIJGEN HEM NOG WEL IK MOET SUZIE 
ALS OPPERHOOFD. 3 EN MANESTRAAL ZOEKEN 


VELE ROODHUIDEN 
ZIJN ARENDSVEER'S | 
NBW LEIDING MOE EN ZEG- 
GEN PIER, DAT ZE IN VREDE 
MET DE BLEEKGEZICHTEN WILLEN 
LEVEN. PIER GAAT OP ZOEK NAAR 
-_SUZIE EN MANESTRAAL. 


ATEN WE ONS IN U 
ERBERGEN! 


a MN 
DE MEISJES VER- 
SCHUILEN ZICH 
IN EEN HOL, MAAR 


ZE DOOR TWEE BERGLEEUWEN 
pd) BEWOOND WORDT. 


Ff PAARD EN ZIJN HOND, É 
WAAR HIJ ZE HAD ACHTER 
GELATEN. STORM HEEFT | 


SUZIE'S KRETEN GEHOORD EN 
WIL ZIJN MEESTER MEETREKKEN, 


